
k hivti&t és ÉLETMÓD tnegzavaráta nélkül. 

Mit Tan kezdetleges SETEGSÍIETET 
hMCDBzecvi gyógyulod szerint íeEyes sikerre! gyógyít 

XDr. E r n s z t X j . 
Pesten, két sas-utcza 2 4 . szám, II. emelet, bemene 

& lépcsőn. 
Rendelési idő d. e. ]<»• tftl 12-ig, d. n. 

1 — 5 tfr&ig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered
mény éressék el, a legköunyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesövei kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségiikig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
16 O0f~~ Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 

A CL AUDIUSOK T Ö R T E N E T E 

I. K Ö T E T . 

MTIBERIUS KORA. 

Épen most jelent meg 
AZ ATHENAEUMKÖIIYVKIADÓ-HIVATILÁB AN 
(Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épűlet) s általa m inden 

hiteles könyvárusnál kapható: 

A z a r a n y o z o t t k o r . 
Amerikai regény .'> kötetben, 

írták 
T W A I N MÁRK ÉS WARNER KÁROLY DIITFLCY. 

Angolból fordította 
J V I u d r o n ,y l r * sí 1. 

Ára a 3 kötetnek ;5 frt. 
E regényben Twain és Warner, amerikai humoristikus 

irók, az északamerikai Egyesalt államok modern társadalmi 
életét igen élénken, érdekesen és tanúságostul irják le. A hir
telen meggazdagodási vágy, a szédelgés és corruptio korszaka 
van itt feltűntetve regény alakban. Mindenféle eredeti jelle
mek szerepelnek a ban, minőket nem alkothat költői fantasia, 
hanem csak a vétkeiben és erényeiben egyaránt nagy észak
amerikai köztársaság. Sokat tanulhatunk abból, különösen mi 
magyarok, mert nem csak magunk előtt látjuk az amerikai 
családi és politikai életet mindenféle alakzataiban, hanem főleg 
azért, mert társadalmi kinövéseink sokban hasonlítanak az 
amerikaiakhoz, habár köztársasági erényekbsn ma még nem 
igen hasonlíthatjuk össze Magyarországot Északamerikával. 

JÓKAI MÓR LEGÚJABB REGÉNYE: 

E g é s z a z é s z a k i p ó l u s i g ! 
vagy: 

M i l e t t t o v á b b A T e g e t h o f f a l ? 
Regény két kötetben. A hajón hátramaradt egy matróz fel

jegyzései nyomán irta Jóka i Mór. Ara 1 frt 80 kr. 

Jókainak legnagyobb büneiil azt hozta fel a kritika, 
hogy fantáziája nem mindig képes magát beletalálni a szem 
mel tartandó korlátok közé s nem egyszer tulcsapong azokon. 
E regénynél nincs többé ilyen korlát, a képzelet teremtő ereje 
pzabadon csaponghat itt szárnyaival s nincs kötve sem térhez, 
Bem időhöz. Visszarepül a jelen időből a történelem előtti vi-
lágteremtés korszakáig, az ősember idejébe s a bibliai genesis 
egy töredékét szemünk előtt engedi lefolyni. Szerepelteti az 
őslénytan csodaszörnyeit s halottaiból támasztja fel a homo 
primipilust, s előttünk növesztvén meg a füvet és kifejlesztve 
az állatot. A húszezer esztendő előtti korszak ölelkezik itt a 
maival, a költészet lendületével segítve ott, a hol a búvárló 
tudomány még hézagot hagyott. S> & mellett nem egy tudomá
nyos elméletnek költői alakban ismertetése ez csupán, mint a 
Jnles Verne-féie regényekben látjuk, de valódi regény, érdekes 
mesével, bonyolódással. katastrophával, és kifejlődéssel, mely 
vonz, leköt és elbájol s egészen elfeledteti velünk, hogy oktat is. 

Irta 

Itihár.v Ferenc?*, 
tanár. 

Ára 1 frt 5 0 k r . 
E mü gondos és beható ta

nulmányok gyümölcse. Szerző 
a római történet azon érdekes 
korszakát tárgyalja, midőn a 
köztársaság monarchiává vál
tozott, melyet véglegesen csak 
Tiberius alapított meg. Tibe
rius legközelebbi rokonainak 
hulláin át lép a trónra, s bár 
eleinte mérsékli gonosz indu
latait, később egész vadságá-
ban kitör kegyetlen jelleme. 
Az á alkotmányosság helyébe 
nyilt despotismus lép. A 1 am.s 
felségsértési vádak alapján ítél
tetnek halálra vagy száműze
tésre Bónia legjelesb polgárai. 
Ármány és cselszövény kiirtják 
a császári család tagjait. Elhal 
a nemes Germanicus. gálád ár
mány folytán, elítéltetnek neje 
a hőslelkü Agrippina, riai Nero 
és Drusus. Végre Tiberius kö
rűi ür támad, s capreai magá
nyában aljas kéjelgései közt 
egyedül áll, miután rokonai és 
barátjai mind halva vannak; 
de őt is eléri a Nemesis boszuja, 
uj kegyencze Macro, és Germa
nicus korcs fia Caligula, kit 
u ódjául szemelt ki, 78 éves ko
rában párnákkal fojtják meg, 
s igy megszabadítják e ször
nyetegtől az emberiséget. Szer
ző több tanulságos példában 
fölmutatja az államélet átala
kulása; a despoúsmus korában, 
valamint ennek átkos befolyá
sát a közerkölcsiségre. Müvét 
a közvélemény közlönyei ed
dig is dicsérettel fogadták és 
mint beható tanulmányokon 
alapuló korrajzot, érdekes tár
gyánál fogva és vonzó irálys.-
ért a szakférfiak és a nagy kö
zönség becses figyelmébe egy
aránt ajánlhatjuk, továbbá 

1 1 1 1 - © f . 
Regényes elbeszélés hét énekben. 

Irta J_j A J Á N O S . B U L L 
Ara 8 0 kr. 

E művel nem csak uj nevet vezetünk be a magyar szép 
irodalomba, de uj tárgyat, uj zsanért, még nyelvet is ujat', 
amennyiben a szerző a magyar népmesékre csak némileg tá. 
maszkodó alkotását a népies és a műnyelv közt közepet tart<S 
majd szentimentális, majd humoros nyelven beszéli el, minde
nütt figyelemmel arra, hogy a helyzetek festése a gyermekded 
tisztaság objektivitásával legyen olvashatóvá téve mindenki-
nek. Alapjában, cselekményében e mű teljesen eredeti, azon 
merész fordulatra alapítva, hogy a tündér, ha övét elveszti 
földi leány lesz, e mozzanat következményeit fonja tovább, 
leírva a lány csalódását a földi világban, melyet nem ért az 
emberekben, kik nem hivén tündéri voltát, boszorkánynak 
fogják, — s az ifjúban, kinek végzetes szerelme, mely pedig 
egyedül nyújthatott volna kárpótlást az elvesztett tündéror
szágért, szemben az emberek előítéletével, meghűl, s ki tétle
nül engedi, hogy szerettet máglyára hurczolják. Innét azonban 
az elitéltet megmenti egykori szerető tündértársa, ki a műben 
a boszuálló hatalmat képviseli, megindítva abban egy uj for
dulatot, mely rohamával aztán eleget tesz a költői igazságszol
gáltatásnak. A mű ezen, leginkább elbeszélő hangon tartott 
része tragikusan végződik, a mennyiben maga a boszuálló is 
•ttkva lesz az általa embertől ember ellen fordított harcz kö-
AU9qt9sfna^u9raza 

Naint-flaiir kisasszony jegyese. 
C H E R B U L 1 E Z V I K T O R 

1 { < ? «' ii v o. 
Francziából fordította "V" Í S Í I XXI. X e. 

Ez a czime Cherbuliez Viktor legújabb regényének
mely az év elején jelent meg a Revue des deux mondes hal 
sábjain. Érdekfeszítő voltát mutatja, hogy ott való közlésével 
egyidejűleg több más európai nevezetességű lap is — köztük 
az Independance belge után közölte s a magyar olvasóközön
ségnek csak előnyére válik, hogy a franczia eredeti kiadássá, 
ugy szólva egyidejűleg kapja kezéhez e fordítást is. 

Cherbuliez a legérdekesb elbeszélők egyike. Válogatós 
tárgyában, diskrét eszközeiben, művészi kivitelében. Jelen 
regénye a legújabb franczia társadalmi élet előkelő köreiben 
mozog s kiváló szerencsével használja föl ennek jellegzetes 
vonásait arra, hogy műve ne csak egy mese, de sok tekintet
ben korrajz is legyen. 

Érdekes meséje daczára perczig sem lesz frivollá e re 
gény, mely a franczia köny vpiacz ujabb termékei közt bizo
nyára első sorban érdemel figyelembevételt. 

Á r a a vastag kötetnek 1 f r t 40 k r . 

A iémimi l i m á t i k i i s . 
Elbeszélés egy kötetben. 

Irta • J Ó K A I M Ó R . 
Ára 8 0 kr. 

Ama kedélyes, törülmetszett magyar zamatu elbeszé
lések egy:>e ez, melyekben Jókai leginkább van otthon, me
lyek me Írásában a legszerencsésebbnek mondható s melyek 
neve nagyságát leginkább megállapították. A félmúlt idő typi' 
kus alakjainak, a melyek leírásában oly nagy mester, egész tö
megével találkozunk itten, s ráismerünk bennök egy-egy rokon 
vonásra, mely atyánk, nagyatyánk alakjából még emlékünk
ben maradt. Az egésí müvet az a jóizü humor lengi át, mely
nek a magyar irók müve'ben hiába keressük mását. Költői ke
délyből fakadó, a hamisítatlan magyar életből meritett munka 
ez, melyet magyar ember nem olvashat valódi lelki gyönyö
rűség s a nélkül, hogy a költészet jótékony derűje öt is föl Q* 
Jeritse. 

Nyomtatja és kiadja az A t l i e i i a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 
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ORSSZEM JANKÓ 
P O L I T I K A 

A Z A S Z T A L FÖLÖTT É S A S Z T A L A L A T T . 

BUHizethetni a kiadó-hivatalban : Budapeat, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij : Egész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 m* 
E g y e g s z á m l O k r . 



AüGUSTUS 6. 1876. 

i 
— Régi uj mese. — 

INDEN mesés könyv ugy-e szól, 

— Szóljunk mi is — a jámbor férfiról. 

Ki — mert eszénél többet ért a szive 

A fagytól dermedt kigyót haza víve 

Fölélesztette tűzhelyén. 

A féreg hálátlan levén, 

A jóltevojét agyon marta, 

Mások szerint, csupán akarta; 

Mert a midó'n mérgét belé harapná, 

A gazda gyorsabb volt a fenevadnál, 

Reá tapintott fütykösével, 

Gonosz fejét ugy zúzta széjjel. 

A dermedt rácz, a magyar tűzhelyén 

Föléledvén. 

Szintén harapna. És mi jámborok, 

Megérdemeljük, hogy rajtunk kifog, 

Ha idején nem látjuk át, 

Hogy ki kell törni a — fogát. 

Apró hirek. 

K a s z a p i n o v i c h s z e m é l y l e i r á s a . 

Név: Miletics keresztapasága alatt megszvetyisi-
tett Svetozár Ka zapinovich. 

Foglalkozás: tán kapa — de semmikép sem Ka
szapinovich kerülő. 

Születés helye: Titel (s pláne mit Mittel). 
Illetőség: Délszlávia. 
Vallás: ó (rosz) hitü. 
Évszám: fiatalnak öreg arra, hogy a nagy Szlávia 

föltámadását megérje. 
Szeme: politikában rövidlátó. 
Szája: az omladina érdekében eljár. 
Orra : a sikerektől megnőtt. 
Füle: rendes omladina-fül. 
Szakálla: saját, eszerint csinálhat rá adósságot. 
Különös ismertető jelek: magyarul ptrüsszenteni 

sem szeret. 
v3 AWWSHB 

S Polit kijelenté hogy Mileticscsel és Kaszapino-
vichchal ő is becsukatja magát. Az idei nyarat úgyis 
nem a német, hanem a magyar Svajczban töltvén, egy hű
vös szobát s dijtalan ellátást nem venne rosz néven A 
mártyrkoszorút már megrendelte, le is fotograhroztatta 
magát benne, nagyon röstellne, ha a magyar kormány a 
kedvező alkalommal nem élne. 

= Bankó Alimpich kikötötte, hogy a törökökle-
veretése esetében a nagyúr egész háremét ő kapja pré
dának. 

Moháczi bácsi a napokban végigsétált a váczi 
utczán. Semmi kétség többé, hogy az általános mozgó
sítási rendelet ki van adva. 

* 

A A szerb hadsereg fölszerelése kifogástalan. 
Legközelebb is 200 tábori lelkészt rendelt meg a fejede
lem Oroszországból, kik ezentúl mindennap fohászkodni 
fognak, hogy — verje meg az isten a törököket, mert ők 
már nem birnak velők. 

(fi Benedek, a chlumi köd föltalálója, üdvözlő leve
let küldött Alimpicshez, melyben hangsúlyozta, hogy 
szellemileg ő is ott volt a július 19-ki — felhőszakadásnál. 

^ A szultán elméje agy látszik alaposan meg
zavarodott. Legközelebb is ugy nyilatkozott, hogy meg
akar maradni az uralkodásban. 

Don Carlos spanyol prétendenst mexikói uta
zásában megtámadta egy rablóbanda és kirabolta. 0 
felsége nagyon meg volt rendülve, és e szavakat mor
mogta : — a hálátlanok. 

* * 
© Plató gróf állitólagos muszka kém egy sze

relmi viszony következtében csavargott Jósvár körül, és 
pedig biztos forrásból értesülünk, érzelmei tisztán — 
plátóiak voltak. 

i. Váj jon mi indíthatta Jókait a r ra , hogy fly czimü 
regényt írjon : „Egy az isten?" 

K. Csak az. hogy több legyen a Krisztusa 

A. Olvastad, hogy kid icser i egy lap d r G r o s z 
L a j o s humanitárius érzelmeit. 

B. Legékesebb bizonyítéka barátom annak az. hogy 
az orvosi praxissal fölhagyott. 

Midőn a montenegróiak bekerítettek üsmán ba^at 

— Fogjátok meg í Fosszátok kl! Azt a zsivám tarkaszát! 

Midőn kifosztották. 

- Nini! Hl*/ w n Ilrrr K»M n«rjr. aki C ? t t i i i j t t M - i i » k r r « . U b o 5 «>kH */«•«!!. 
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Ö n v i g a s z t a l á s . 

SALÓDÁS és tapasztalás, 
A bölcsességnek a n y j a : 
Ezt tudni nagy vigasztalás. 
Mely jó dohánynyal tölti meg pipánkat, 
S t i tokszerün folyt külpolitikánkat 
Magas dicsfénybe vonja. 

Egy év előtt csak megvetőn 

Nézttink Herczogovinára : 
Maqas kormányunk mit se tőn, — 
Hisz egy kis jegyzék, mely reformot sürget, 

Kiönti azt a néhány gyáva ürgét, — 
S korsót küldtük kutjára. 

A korsó e l tör t ! Nosza hát 
Mennétek konzulok 

Végezni a pacificát. 
Szóltunk, — a conzulok mind útra keltek, 
De fölkelő — vezért egyet se leltek, — 
S a próba lett — szurok. 

P a t v a r b a ! mégse tréfa tán ! 
És jött a memorandum ! 
Jött, és ment. jött ment. azután 
Előre nyúztuk már a béke — medvét; 
De jeges medve v o l t ! nem tudtuk ezt még, 
Pedig nagy szó'rü quantum. 

Igy nem maradt nuis hátra, mint 

Kezünket összetenni : 
S v á r n i : mi lett hát odakint? 
S mig odakint dörög az ágyú folyvást. 
Itthon megszűrni mind a sok csalódást. 
S eközben — bölcscsé lenni. 

S ha bölcsességet csakugyan 
Tapasztalás, csalódás n e m z i : 
Ugy elmondhatjuk hangosan, 
Hogy nincs a földön nagy hatalmú állam, 
Mely a külügyi diplomatiában 
Bölcsebb lehetne mint — mi. 

Máramarosi gyémán tok . 
— Válogatott levelezésekben. — 

M.-Sziget, aug. 2. 

t ziGETüNK, mely kétségkívül Szent István koronájának 
_ 1 egyik legszebb marmarosi gyémántja, már nagyban 
készül a magyar orvos és természettudomány elfoga
dására. Mondhatjuk is, bogy Magyarország száját fogja 
tátni, ha Szigetre jő, mely tudvalevőleg, bár Zrínyi Mik
lósa nem voU, csak Várady Gábora van, mégis ha
zánk nagy költőjének Grubiczynak »Sziget a szárazon« 
czimü egy felvonásos vígjátékára a szellemi lendületet 
szolgáltatta. Már most mondhatjuk, hogy sehol Magyar
országon oly száraz papírral és folyékony téntával tudó
saink nem találkoztak, mint minőnek áldását élvezendik. 
ha a szigeti városházán beiratkoznak. De meg az ismer
kedési estély sem lehetett sehol oly élvezetes, mint itt, 
hol a társalgás sava aknaszámra áll rendelkezésül. Ter
mék- és iparkiállitásunk már most gúnyolja a philadelphi
ait és gunykaczaja csöndes éjjeleken egész a lengyel hatá
rig elhallatszik, tűzoltóink pedig a gymnasiumban már 
irják azon gyakorlatokat, melyeket a tudós vendégek meg 
fognak szemlélni. A népünnepre is már elkezdték mos
datni a népet, a jótékony czélu tánczvigalomra pedig a 
jótékonyczél létesítése végett immár fölgyújtottak egy 
szomszédos falut. ízelítőnek elég legyen mára ennyi; 
mihelyt ujabb lendületet nyer az ügy, sietni fogok ujabb 
közleménynyel. 

M.-Sziget, aug. 3. 

Készülődéseink rohamosan kezdenek folyni. Az 
egész megye csak ugy fuldokik a nagy készülődéstől. 
Épen most hallom, hogy Szlatinán egészen újonnan be
sózták az aknát; Kabola-Pojánán a fürdőt vizzel látták 
el, sőt hirteleniben világhírrel is fölruházták, mig a vas
gyárban transparenteket állítanak föl ily fölirattal: 
»addig üsd a vasat, a mig meleg ;« Rónaszéken Lot fele
ségét fogják fölállítani sóból és egy rusznyák paraszt
asszonyból ; a viskvárhegyi fürdőben pedig a tudósok 
jelenlétében nagy üunepélylyel fogják fölszentelni az első 
fehér lepedőt, (eddig ugyanis a fürdővendégek a napon 
tartoztak magukat szárogatni); a Suliguli forrásait már 
egy hét óta éjjel-nappal szakodatlanul fűtik záptojással, 
mig a »Valje Vinczky* ásványforrásban tegnap kezdték 
meg az ásványforralást; a Tisza forrásában a vizet nap
jában háromszor öntözik, hogy jobban nőjjőn ; a sugatagi 
sóbányákba folyvást szállítják a békát, hogy a termé
szettudósok ott egyszerű só helyett méltó meglepetésökre 
békasót találjanak; a nagyági vasgyárakban pedig tiz 
értelmes vasgyúrót angazsiroztak, kik ott a magyar tu
domány előtt versenyt fognak bramarbasztikulizni. Ezek 
szerint tehát bízvást mondhatjuk, hogy a csudának se vége, 
se hossza nem lesz Marmarosban s a hazai tudomány 
onnan tátott szájjal és csóvált fejekkel fog hazatérni. 
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B u L c L a / p e s t f ő v á r o s . 

— Útirajz az »OBZOR«-ból. — 

f iG AZ egész világ csodálattal csügg Zágráb nagy
szerű épületein, obeliszkein, gúláin, s az idegen el

káprázik Belgrád óriási arányain, tág piaczain, hét 
emeletes házain, a büszke Budapest egy kis zug a szent 
Gellérthegyén emelkedő komáromi fellegvár alatt. Ma
gyarország székhelye összesen 1 0 , 0 0 0 lakossal bir, kik 
között Tisza Kálmánon és a ministereken kivtil egyet
lenegy magyar sincsen. Magyarul a fővárosban senki-
sem tud s csak egy kis gyermeket födöztem föl, aki 
>papa« és »mama« magyar szavakat értette. S ezt a 
nemzetet tartjuk ki mi horvátok, ennek az országnak 
deficzitét fedezzük milliókkal! El akarták velem hitetni, 
hogy e városnak hidjai, corzója, palotái vannak, de én 
legszorgosabb utánjárással sem voltam képes nem hidat, 
de még folyót sem fölfedezni, korzóról, palotákról szó 
sincs, ha csak palotáknak nem nevezik azon sertés-óla
kat, melyek a városon végig vonulnak. Sörcsarnokot 
azonban sokat láttam, de e csarnokokban több a légy. 
mint a sör. Azért énekli már nagy költőjük is, bizonyos 
Vörösmarty : »hazádnak rendületlenül — L é g y hive ó 
magyar !« Hive is a légy a magyarnak, statistikai adatok 
szerint 10 millió légy esik Budapesten egy négyszöghü-
velvkre. Pestnek vasútja csak lóerővel hajtatik. gőzzel 
nem. holott mi horvátok Zágrábig mind a magunk pén
zén építettünk lokomotivos vasutakat. Emiitettem már, 
hogy magyar ember Pesten nincs, ahová látni szerbeket, 
horvátokat, szlávokat, bosnyákokat, bolgárokat láthatni, 
akiknek disznó — és szilvakereskedése tartja Pesten a 
szuszt. Minden felirat az utczákon német vagy — angol 
Még a pissoire-okban is angolul olvashatni: »adjust 
your dress before lieving«, tehát a pesti köznép nem is 
magyar, hanem angol. Sok a zsidó, szerb, görög, oláh 
felírás is, csak a magyar ritka, mint a fehér holló. Újság 
egyáltalján nem jelenik meg Pesten, magyar legkevésbé, 
még inkább jelenik meg horvát, de az sincsen, ottlétem 
alatt a holdujságon kívül más hirlap nem került sze
mem elé. Színház nincs, csak sángeráj okban énekelnek 
a hires magyarok németül. Romlott, söpredék nemzet, 
melyet meg fogunk enni. *) 

H i s t o r i k u m . 

— Találkozik egy ministeri tanácsos és egy képviselő. — 

M. t. Rosz szél fújdogál a kereskedelmi miuisterium 
felől. 

K . Hogy hogy ? 

M. t. Simonyi Lajos visszavonhatlanul megy, helyébe 

illetékes körökben T. L—ót emlegetik. 

K. Ugyan ne flngálj! 

*) Nem Kőbányát járta meg a hires utazó s azt nézte 
Pestnek ? Dunanan hires utazása óta ez nem lehetetlen. (B. J.) 

L e g u j a b b h í r e k . 

fjSrEszÉLiK, hogy az orosz kormány erélyes tiltakozást 
szándékozik a portánál benyújtani, a mohamedán 

papok izgatásai miatt a Kaukázusban. A jegyzék tar
talma körülbelül ez : Oroszország sohasem ártotta magát 
keleti ügyekbe s noha rokonszenve melegen vonja a déli 
szlávokhoz, mindig óvakodott őket a török kormány el
len izgatni, sőt emissariusokat küldött közéjök, hogy a 
porta iránti hűségben a lakosságot megerősítsék. Ne 
ismerje félre a porta Oroszország jóakaratát, melyet 
annyira rágalmaznak. Milliókat költ a czár évenként a 
délszlávokra, százával neveltetik őket Oroszországban 
s mindezt csak azért, hogy a zultánnak engedelmes, 
békés alattvalókat neveljenek. Ismerje el a porta Orosz
ország szives barátságát és ne izgassa föl a cserkeszeket 
a Kaukázusban. 

* * 
A szerbek sokkal szelídebben bánnak a törö

kökkel, mint ez utóbbiak velők. Mig a törökök a szerbekre 
rásütik puskáikat, a szerbek a meleg időt tekintve, meg-
ftirösztik a törököket a Timokban, úgy hogy ki sem jö
hetnek többé a fürdőből, vagy megszáritgatják a fák 
ágain vagy lenyúzván bőrüket, fölösleges ruházattól 
kímélik meg, vagy similia similibus, a meleg ellenében 
tűzbe dobják. Igy kétségtelen, hogy Európa rokonszen
vét megnyerik. 

IL O 6 I K Al, 
Ha felelős míaister létemre nem voltam felelős asési. 

hosv a« omág fináncziáít feneketlen mélységbe tanítottam 
most hássiur létemre felelős lessek két honiárért, kiket nem is 
én taszítottam le ? Nevetség! 

Izabella Mac-Mahonhoz. 

Elnök ur ! 

IIyI lüÖN a franczia földet elhagyom, hogy visszaköltözzem a 
%&ri Quadalquivir partjaira, sietek önnek köszönetemet kijelen
teni azon őszinte hódolatért, melylyel bennem a Bourbon-ház 
iránt viseltettek. Bár a Quadalquivir quadalquivirilitását min-
deuuekfölött szeretem, a Szajna iránt sem vagyok hálátlan. 
Mindig meg fogok azon gyöngédségről emlékezni, hogy kellő 
közepükben lakván, mégsem kínáltak meg a franczia trónnal, 
jól tudván hogy fájdalmasan esett volna a spanyol és francain 
közt választani. Elmegyek Alfonzomhoz, kinek anyai őrsze
memre nagy szüksége van a mostani korban. Azt hiszem, én 
vezethetem legjobban, mert ismerem a tért, melyen haladni 
fog. Nem mondom, hogy nem térek vissza a szép franczia földre, 
hanem azt mondom : viszontlátásra ! S ha újra kiesném egy 
időre hivatalomból — fogadjanak ismét szívesen. 

I z a b e l l a , 
v i d i : M a r f o r i . 
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EL A M E R I K Á B A ! 
(V. Folytatás.) 

(Sany i még egy darabia káromkodik, Están 
csillapítja.) 

Están. Nászuram! 
Sanyi. No! 
Están. Mondok. 
Sanyi. Hallom. 
Están. Azt tanálnám ajánlatosnak, hogy ezt a 

hevedelmet hűtenénk le az idevaló Dunában. 
Sanyi. Helyes a beszéd, gyerünk feredőbe. 
(Mennek az uszdába, magukkal vivén batyuban a 

ruhájokat. Están a deszkáról a vízbe ugrik, Sanyi 
utána, ki nagy álmélkodva azt veszi észre, hogy Están 
testéről elmosódik a sok tulipánt, rózsa s egyéb figura.) 

Sanyi. Komé! 
Están. (Ki a víz alul fölbukik s fülét orrát be

fogva néz Sany íra.) Mi lőtt, czimborám? 
Sanyi. A kengyeledet, brúder! Nem igazán volt 

a bürődre ki varrva az a délővi vegyetáczió, akivel az a 
komisz indijános nímet ékesített föl. Mert mind lemarad 
ám rulad az ékesség, Esványom. Nini, hogy foszlódik 
szét ez a dücső basarózsa a hátadrul, hogy elszármazik a 
lapoczkádról a sárkányfej. Megfogta az én irhámat! 
Annyi igaz, hogy én rajtam különb munkát is követett 
el a Nyuzdri szűcs, essen bele a nyü! 

Están. Különbet ám, mert a magamét csak amolyan 
ideig-óráig valónak frémeltem. 

Sanyi. Tyhü, azt a nyüstös keservit a fortélyos 
mivoltodnak! Hát ilyen praktikára vetemedel erányom-
ban, ármányos férjfiu, hamis kebelbarát ? 

Están. Óh nászuram, ne értsed félre nömös inten-
cziómat. A hazának szántalak én tégedet, midőn csel-
szövényt látszottam forralni ellened. 

Sanyi. Micsa ? 
Están. Ugy van pajtásom és nem különben. 
Sanyi. Mit szánogatsz te éngöm az hazának ? 

Úgyis azé vagyok én testestül, lelkestül. 
Están. Most bőröstül is azé vagy, mert holtod 

után élkes hüvelyed az múzeumba kerül és ott fog lógni 
Bornemisza Anna ködmöne, meg Vak Bottyán labancz-
hátból hasított kostöke közt. 

Sanyi. Azt látom én komám, fejedben szállott a 
szokatlan elementom, akiben lubiczkolsz. Félteni az 
eszedet, hogy meghigul a viztül. 

(Komolyan összeakarnak veszni, midőn a viz-
medenczét környező ambltuson egy lepedőbe burkolt nagy 
alak szól le hozzájok.) 

Prileszky. Ejnye, hát ti vágytok? 
Están. Nini, a Tádé! Kerestél, ugy-é ? Képzelem. 

Egy kisség a magunk emberségiből indultunk nemzet-. 
országnézni ebben a búcsúban. Van is láttatja a fürké
szet einknek. 
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Prileszky. Veszem észre! Ugyancsak czifrárá 
hányták ki á testedet Sányikám. No csák másszátok 
ki hámárosán. Épen jókor láttalak meg benneteket. 
Őtözködjetek, megyünk á gyermek-kiállitásba. 

Sanyi. Mi nyovolyába? 
Están, Hallod tán? Gyermekek kiállításába. 

Fiok-expositióba. Mit mutogatnak ottan, Tádikám ? 

Prileszky. Ott igazi gyermeket mutogatnák, min
denféle fajtájút. Ván ott fehér bőrű, fekete bőrű, réz 
bőrű ápró nemzedék, hát hónapos korátul öt éves 
koráig. 

Sanyi. Gyeneráozió-mutogatás ? 
Están. Ügy látszik. Lipködjünk, nászuram. (Siet

nek kifelé.) 

(Qyermek-pavillon. Szerecsen, mulat, indián s fehér dajkák sorjában. Kiáll, kiül. Karjukon a szí
nüknek megfelelő szopósokat emelgetik vagy emlöhös szorítva tartják. Mind pompás, kövér példányok.) 

Sanyi. Aunyah! 
Están. Ezek aztán a mustra külkök! Most értem 

man, mért nem dicsekedik a helybéli újságok negyedik 
ódaián a Handlé doktor. Nincs itt gyengült férfi erő ! 

Sanyi (Egy fiatal mulat anyának szépeleg, aki jól 
kifejlet fiúcskát mutogat a publikumnak.) Eszem a füs
tös szentedet, galambom. Hejh, de szeretnék apja lenni 
ennek a purdénak! (A gyerek fölé hajlik és meg akarja 
csókolni a fiatal anyát. De véletlenül egy mellette álló 
vén szerecseny nő arczán czuppan el csókja. A szerecsen 
nő elsikitja magát. E perczben ott terem a rendőr) 

Rendőr. Ön velem iő. uram. 
Sanyi. Önnel ? Apagye! Nincs szerencsém ösmerni 

az urat. 

Rendőr (rövid pálczáját a Sanyi vállára teszi.) 
A köz-szemérmet sértette meg ön. Ha rögtön el nem 
veszi e nőt, három évi börtönbe kerül. 

Sanyi. Mit? Ezt a kátrányba főtt Százráncz Sá
rát ? Nunquam! Potius tótslágen! 

(Nagy zavar. Az emberek oda tolulnak. Gyerek' 
visitás, asszony-rikácsolás, férfi-zugás. A vén szerecsen-
asszony Sanyiba kapaszkodik.) 

Sanyi. Pusztulj le rólam, ördögök dédanyja! Elég 
volt nekem negyedéve a zanzibári zultán leányábul. 
Czurukk! 

(Están közbeveti magát s végre sikerül neki a 
békebiró előtt Sanyit kivágni.) 

(Eolytattatódik.) 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
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(From our own Csernajeff.) 

Egy körtefa alatt Deligrád és Alexinátz közt aug. 2. 

A törökök nemsokára tönkre lesznek téve. Hadi
tervünk kitűnő, folyton megverettetjük magunkat és 
színleg visszavonulunk egészen Belgrádig, ha aztán 
Abdul Kerim benn lesz Szerbiában, a kivezető hegy
szorosokat elzárjuk háta mögött s kiéheztetjük Szerbia 
kellő közepében. Rémitő ami kegyetlenségeket a törökök 
véghez visznek! Apró csapatokra vannak felosztva — 
négy-négy cserkesz képez egy csapatot s egy ötödik 
utánuk hord két petróleumlámpáit s ezekkel minden 
szerb házat felgyújtanak. Basibozukjaik ligroine lámpá
sokkal vannak fölfegyverkezve. Megtörténik az is. hogy 
e barbár cserkeszek szomjuságukban megiszszák a petró
leumot és magukat gyújtják föl. Minő kegyetlenség! 
Rendes seregükben sok az angol tiszt. Két agyonlőtt 
bimbasát elfogtunk és megkérdeztük : how do you do s 
mindketten azt felelték: Very well. Világos, hogy az 
angol segiti a félholdat. Szintúgy a magyarok. Tud
tunkkal Bosnia telve van magyarokkal. Szende basa —-
a magvai- hadügyi minister — vezérli a honvédeket. 
Alimpics egy Paprika ettendi nevü török-magyar tisz
tet el is fogott. Tisza Kálmán, a magyar miniszter
elnök mint aga lépett török szolgálatba, és a legnagyobb 
magyar politikai lap a »Borszeni Jankó« két millió 
magyar sestercziát gyűjtött a török sebesültek számára. 

# 

* * 
Egy almafa alatt Csupriánál. 

A törökök felhasználva strategikus visszavonulá
sunkat, folytonosan előre nyomulnak. Mi érdemesnek sem 
tartjuk ellenállani. Derby ésDisraeli beálltak a nizamok 
közé közlegényeknek. 

* * 
Egy fűzfa alatt közel Belgrádhoz. 

Kosztics Lázár költeményei tiszteletére elneveztük 
e fát Lázár-fának. Visszavonulásunk xenofoni. Oly gyor
san eszközöljük, hogy a török utói sem ér 

A B Ö R Z é 11. 

— K e r k a p o l y K á r o l y ti ltakozik az ellen 
hop/y neki r é s z v é n y e i v a n n a k . 

— Pedip; r é s z v é n y e s n e k lenni a mai idők
ben n e m bün, h a n e m — ö n f e l á l d o z á s . 

— A nyomtalan eltűnt Beniczky Lajos él, és a 
szerb táborban harczol ! 

— Él? — no akkor most van igazán — meg

halva. 

AUGUSTTJS 6 1876. 

ÁRVERÉSI HIRDETMÉNY. 

nemzeti színházban f. hó 7-dikén délelőtt követ-
'W\ kező tárgyak nyilvános árverés alá kerülnek, mire 

ezennel vidéki színigazgatók, nemzeti muzeumok, 
színészek stb. figyelmesekké tétetnek. 

4 darab válogatott gixer, Ellinger operaénekes ur 
szertárából. Az egyiket Lohengrinban szokta használni 
2 7 év óta az »oh Elza« fölkiáltásnál; még igen jó kar
ban van és oly éles, hogy borotva gyanánt használható, 
miért is a t. cz. borbély közönség figyelmébe ajánljuk. A 
másikat Eleazár szerepében (»a Zsidónő«-ben) 19 évig 
használta szombati, azontúl pedig még 7 évig hétköz
napi gixer gyanánt; vidéki izraelita imaházakban még 
jó szolgálatokat tehetne. 

3 darab szakái; ezek között a Dinorah kecskéjéé, 
mely kecskének már nem, de franczia marquisk és ka
tonatisztek ábrázolására még most is alkalmas; ajánlta-
tik vidéki elegáns szerelmesek figyelmébe. 

2 darab bokréta, a »Frici« tulajdonából; rózsáik 
még igen frissek, mert az egyik 8, a másik azonban csak 
13 esztendős, és ha a virágok kicseréltetnek s a levelek 
megujittatnak, megint kifogástalan lesz, mert a drótja 
csak egy kicsit rozsdás, de különben semmi hija. 

2 tuczet szinfal; szinök ugyan már nincs, de a fal 
még feltűnően hasonlit a durva vászonhoz. E színfalak 
mögött a legérdekesebb titkok rejlenek, melyeket titkos
ságuk miatt fölfedezni teljességgel lehetetlen. Ajánlhatók 
regényíróinknak forrásul. 

1 darabka fekete angol flastrom; ereklye Hauck 
Minnie kisasszonytól. Hajdan álla mellett ábrázatán 
viselte szépítő gyanánt, onnan hullott le a sugólyuk mellé 
s a súgó által megmentetett az elveszéstől. Származása 
közjegyzői okmány által igazolva van. Avis aux ama-
teurs! 

1 darab léghuzamgép, a legrégibb szerkezet sze
rint alkotva, áll két lyukból és egy légvonalból. Szükség 
szerint csuzra, náthára és fülhasgatásra srófolható. Az 
uj operaházban tán jó hasznát lehetne venni. 

53 darab betegségi bizonyítvány ; köztük egy 
1875-iki jun. 3-káról keltezett, mely Megyerire szól 
és unicumnak mondható. Műkedvelő előadásoknál tán 
sikeresen volna használható. 

A t. cz. Hezitálhatnám közönség készpénzzel ellátva 
szíveskedjék megjelenni, mert máskülönben e ritka 
kincsei* megszerezhetésének műélvezetétől kíméletlenül 
elesnék. 

Z K L á i l l a y - B é n i m o n o l ó g j a 

(Speciális küldetése közben.) 

Én v e z é r e l t e m a „Ke le tNépét" oly közel az 
örök n y u g a l o m h o z , mért ne vezethetném a k e l e t 
ezen n é p é t az ideiglenes b é k é r e . 

B o r s s z e m J i nk ó. 
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H E Á T R A L I A 

NEMZETI színháznál nagy árverés tartatott ócska tár-

* ö gyakból. Altalános volt az óhaj, hogy a játékrend néhány 

remeke is kerüljön zsibvásárra. Fájdalom ! nem történt meg. 
* 

Podmaniczky gratulál a vendégszerepelt tagoknak és 

kéri, játszanak neki is, ne csak Rákosinak ép egészséggel. 

A héten V i z v á r y Gyula az »Utolsó zsidó"-t játszotta 

a népszinházbau. Csupa keresztény pap és zsidó nézte az elő

adást. A papok azért jöttek, mert szerették volna az u t o l s ó 

z s i d ó t látni; a zsidók pedig azért, bogy meghiúsits;ík a pa

pok ezen élvezetét. 

* * 

niegrtértels d.ialógrjai. 
Felek!, (kezeit elégedetten összecsapva.) Muah! En 

nem panaszkodom. A honi m ű k e d v e l é s z e t terén szerzett 

g a z d a g sikereimet mindenesetre s z á m ba vehetem. 

F e l e k i n é . Elfelejted a virágokat, melyek illatát az 

ember az o r r a által élvezi. 
F e l e k l . Ez csak p o é z s i a ; de amaz v a l ó t a . 

R É G I D O L O G ^ 
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KÖZGA7DASAG. 
P i a e z i h í r e k . A piacz általános rémületbe ejtetett 

a baraczkok azon nagymérvű invásiója által, mely Ame
rikából megkísértetett. Noha keleti ügyekben a non-
interventio elve ki van mondva s remélhető, hogy a 
benemavatkozás ami piaezunkra is kiterjed, egyszerre 
3 0 0 , 0 0 0 őszi baraczk vonult be Budapesten, kiszorítva a 
későn érő kecskeméti, körösi, palotai baraczkokat. Orvo
silag azonnal constatáltatott, hogy az amerikai baraczk 
az orvosi testület érdekében igen óhajtandó vívmány, 
minélfogva elkobzása szorosan tiltatik. Egészen uj, 
amerikai betegségek behozatalára biztos kilátás nyilik 
s Budapest halálozási aránya nagyszerű emelkedés elé 
nézhet. Többi gyümölcsfajokban a hazaikat még nem 
szorította ki a külföld. A dió, mely törve jó, oly mennyi
ségben található, mint a verve jó asszony. A magyar 
alma még mindig nem esik messzi fájától. Hazai tök 
csak fejképen kapható. Cseresznye a nagy ura tálai
ban elégséges található, mert senki sem mer velők enni. 
Örömmel tapasztaljuk hát, hogy a külföldi invásió ere
detiét magyar gyümölcsünket nem szorította ki. 

A b o m b á k r e f o r m j a . 
(Cab el-sürgöny.) 

- Az debreczenyi ós az egri úri-kaszinyó nömös tagjainak. — 

Philadelphia, aug. 2-án. 

f RTEsüLVÉNY a hőnyi újságokból, hogy Bács-Ujhelyen 
v i z z e 1 töltött gránátokval és bombákval tesznek 

kísérleteket, és áltoljában sajnálván a nemzetgyilkoló 
szerszámok tökélyesbülését, nem külömben szánakozván 
a szegény bombák és gránátok fölött az ő kellemetlen 
é s á l t a l u n k s z o k a t l a n töltelékük miatt: ezen
nel ünnepélyesen tunúkép hívjuk a föntidézett kaszinók 
érdemös taglyait, hogy mi ketten nem folyton-folyvást 
hirdettük-e a honyhazában szerte-széllyel, miszerint a 
v i z e g y á r t o l m o s , k e s e r v e s t e h e r k é p be
v e h e t ő és ö l d ö k l ő s z e r az emberi nemre és 
különösen a debreczenyi eivislizáczióra nézve ? 

Csak mmeküuk tetszik! 

— Ugy-e nem tetszik önnek az Életképek t. 
Vadnay ur ? 

— Hogy nem tetszik-e ? Hisz az egész országban 
csak nekem és Tóth Kálmánnak tetszik l 

Í R O K T Á R S A S Á G Á B A N . 

A. v e z é r c z i k k i r ó : Olvastad azon gorombaságokat, me
lyeket a »Hon« külföldésze S a l a m o n Ferenczre szór. 

B. tárczairÓ : Ugyan halgass, barátom ! Merő irigység ! 
Azon s ö t é t ignoranczia, mely a »Hon« kisdedóvodájának 
tagjait jellemezi, soha sem fogja megbocsájthatni, hogy már 
n e v e , is biztosit számára egy bizonyos f é n y t. 

Tönődés. 
Az ójságbon olvosom, hóid oz ongol horeztéri todó-

sitók, goloinbpostán köldik hozó sörgönyeiket. Már most 
kérdeni: Hóid ne t ó l s z á r n y a l n á oz ongol reporter a 
többi nemzetek reporterjeit, mikor oz, akivel köldi, g a* 
1 a ni h ; amit köld, oz k a c s a . 

^PITZIG JCZIG 

fidjelmetes ójaágolvasó és tsoládopo. 

Están és Sanyi, 
kik borzasztó élmények között a hőnyi művelődés fel 
serkentésére próbálifc k ö r ü l utaznyi Amerikát. 

. . . S ezt a k o r m á n y t dicsérik a n n y i r a ! | 

H i s z e n ez k o r m á n y alatt az e m b e r n e k saját 

h á z á b a n s e m biztos — m á s o k élete. 
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0TIUM CUM DIGNITATE. 

T—a K-n. Mégis csak jól kifundálta az öreg ur ezt a közösügyet. 
P—y T—S, Meghiszem. Mennyi dolgunk volna most különben. 

C S O D A B O G A R A K . 

— Egy rémhír. — 

A n.-váradi »Szabadság« egyik közelebbi számában követ
kező, ökölnyi betűkkel nyomtatott meglepő hirt lehetett olvasni : 

„Belgrád, jun. 31. (Eredeti sürgöny.) A Boszniába vezető 
utakat megrakták katonasággal." 

Elhisszük, hogy ez a sürgöny nagyon e r e d e t i valami, 
de a dolog alkalmasint ugy áll, hogy nem az utakat, hanem -
a katonaságot r a k t á k meg . 

— A „Nagyvárad" bélügyei. — 

A »N—d« újdondásza egész elragadtatásssl hozta a múlt 
héten olvasóinak tudomására, hogy egy vidéki egylet lakomát 
rendez, és erre a s z e r k e s z t ő s é g e t is m e g h í v t a . Meg 
is köszöni a figyelmet udvariasan. 

Mi meg jó étvágyat kívánunk, csak arra kérjük a Nagy
váradot, hogy valahogy meg ne terhelje — a közönséges gyomrát. 

* 
Tekintetes fő Biró Ur. 

nekem leg kegyelmes Uram ! 
Alászatos kérem, én mind Árpádi Bognár csináltam az ite 

\ alusi bolgár R. András ifj. egy kotsi kerég. — ós már oetober 
r2-én elvitte é« most korombaság jött vellem, ós nem akarja meg 
fizett ni, azért kérem Tekintetes fö biró Úr ellőtt, hogy ha lenn* 

olyan szívesen nékem szegény segitteni, mert csak 1 frt 28 kr. 
o. é. egészen elveszteni egy szegény nehész — továba maratok ón 

Tekintetes Fő biró Ur. 
legalázatosab és alatt 

valója szolgálja 
A. F. 

Meléklet. 
Frankenstein Jósef is tartozik nékem 8 ft 53 X o. é. esz is 

szinte, kérem, és kotsi for is ón tartoszam 1 ft 70 X. azért nekem 
még járna 1 ft 88 X. o. e. 

3" 53 X 
1 70 
1 — 83 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
Spectator. — Kitűnő, Lessük az alkalmat rá. — tí. .1. 

Bpst. Hol malacot ígérnek, zsákkal forgolódunk. — Westerland 
Sylt szigetére. Ezer köszönet a meglepetésért. — D—8. 0 . Nem 
a »B. J.«-ban volt. Kösse be annak a szőrivel, a melyik megha
rapta. — Brugó. Nem sikerült. — N. N. Komárom. Helyet szo
rítunk neki. — Goromba. Kár volna abba az ó zsákba, ez az uj 
buza. — Nagy-Becskerek. Csaknem hihetetlen. — A f B. Jobban 
mozdit ha ugy szőre mentibe lát hozzá. — Infelix. Jó. Majd ha 
fagy. Minek szaggatnék nyárban a téli subát. — Margita. »Neve 
zetesen, a legközelebbi számú »B. J.< lapban megjelentetni nem 
vagyunk bátrak: — a szende hölgy vázlatát.* 

f W ő * -a-ra*. ,* V siVSUU B O B S. Kert iek-tar* 7. . . . 

Kalapdobozok. 
yti evókészle-
tpk, tentatar-
tók, tükrök-

Rajtákkal úíátoti árjegy-

tikktl tzivutn txolgáiunk. 

MÍBdíB MgJWigq 
f ( 1 u t i - l & < l & l < 
b*igy»k *• u*t ilMia 

frt 4 . 2 0 - 4 0 írtig, 
ííöl r u h á k u n h T a l ö n a g - y ntl kowrak. 

_ — UTItekercsek. 

FINOM tőr é« ^ 
vitorlavászon m 

kézl-bórbndok| 
í r t 3 ü 0 - í a B 

nrtrőndok- P 

H I R D E T É S E K . 

"HIIH'/Kljrt 
Tökélatastn 
ber«nd»tett 

a t i t a a k A k , 

jtoilettek és 
szekrénykék 

Miod*nn«B>4 kitünS 

és lovagló-BSzkózökg 
igen d m választékit ajánljikgg 

KERTÉSZ és B T I 
Budapest, Dorottya-n. 2.Éj 

Esernyő- es 
bot-tokok._ 

plaid-szijjakL 

Szappan- és 
kenöcs-sze-

lenczék. 

Nöi és FŰRDÖ-
kézl-táská-
Uti ivópohár 
és kulacs 

Uti szivartár 
* Revolver 

frt 8 - w 
Rugany esó'öl-
töny s köpeny. 

írásbeli 

kellő figyelem
mel gyoraan 

eszközöltetnek. 

a t l I t V i k f t k 
1,80—iO frtig. 

Véiltm fUggwt 

Mini MJ uj, ép oly alegana mint tartói höai gyártmányt a t. 
\ a . köíönaeg különös figyelmébe ajánljuk a fenUbW raj i izerinti 
j m. kir. 
• üi»bad. 

Üj p a t e n T n á d f o n a d é k b ő r ö n d n e m e t 
K é s i b ő r ö n d ö k 

i X6 IS 20 22" 
f a M O t.80 11.20 USú 

ítngy n t t k o » » r » k 
28 SO 4 0 -

n-t 35. 40.— 4 5 . - -

P o l o s k a - i r t - s z e r • 
A z ón e l i s m e r t k l t ü n ö a é g ü . f ő i t é t l e \ ü l M. 

h a l á l o s a n h a t ó 3EI 

y a r - p o r o m , w 
és a patentált méregtelen Jff 

„ A N T I P U T R I N " , * 
mindennemű (nyers és kikészített) b ő r ö k , • Z ű r i n e k , t o l l a , g r y a p j u , 
• Z Ő r é s • e l y e m meg vására, nem csak kiirtja a p o l o s k á t , s v á b -
b o g a r a t , m o l y t b o l h á t , b a u g y á t ••-•> l e g y e t , bánom t ö k é l e t e 
s e n megöli aioi a l a k j a i t is. 

I g a z á n z a v a r t a l a n á l m o t k i v á o ? 
hintse be ágyait, ezoi.áit, konyháját az ón rovar-porommal. 

I g a z á n p é n * t a k a r m e g t a k a r í t a n i ? 
hi tse fej szőrméit, kelméit, ruháit, szőnyegeit, és bútorait az elismert 

legjobb , A n t l p u t t i n a - n a l . 
Elegáns bádogdobozok- >í!!̂ Ŝ5SSV 2 F R T 5 0 K R ' 1 0 K I L O Q Í Ö L Ü L 

baa védjegyemmel ellát- /̂ %vfv§§\ e s ^írök behintésére sok-
va 30 k r . , 8 0 k r , é« t '§mm ka' olcs0ob* 
1 f r t 60 k r . i l Í^^E^^nÍÍl Vidéki megrendelések 

Sok füszerkereskedés- 1 $ ) « ^ ^ ^ ^ R 1 Í levelezö-lapon törtéuhet-
ben is kapható az én i^^l|RflfiÍl n e k ^ s utánvétel mellett 
védjegyem alatt. V^l W&f " ' ;esitte'nek" 
dósbeu részesülnek ; e^v V a l ó d l l a g kapható 
iseru-u csomagotva kilója ŜCISJSJ'̂  csak a f ő r a k t á r b a n : 

I f j . D e u t s c h J a k a b n á l , 
B É C S . II . , Schöllerhof. 1010 

Bizomá iyi és ügynöki iroda mindennemű bőrök, cserzett b5r, s z ő r 
m é k . K y a p j u öt t e r m é n y e k adá«ai* és vevóeére. 926 

Fiókraktár B u d a p e s t e n G r á f J a k a b - n á l nádor-tttcza 17. 

(nyavalyát) levél ut
ján gyógyít Dr . K i l -
l isch. specialista or

vos, Neusiadtban. 

I>r«>y.<la. 
(Szászország) 

Iái 8t»00-ITÉL TSLIB BETEGET SIKERREL 
gféfyttttt. 

Megjelent és az Athenaeum k ö n y v k i 
adó-hivatalában (Budapest, Barátok
tere Athenaeum-épület), s általa min

den hiteles könyvárusnál kapható: 

A CLAUDIUSOK T Ö R T É N E T E . 

I K Ö T E T 

TIBERIUS KORA. 
Irta 

l í i b á r j F c r e n c z , 
tanár. 

Ára 1 frt 50 k r . 
E mü gondos és beható ta

nulmányok gyümölcse. Szerztt 
a római történet azon érdekes 
korszakát tárgyalja, midőn a 
köztársaság monarchiává vál
tozott, melyet véglegesen csak 
Tiberius alapított meg. Tibe
rius legközelebbi rokonainak 
hulláin át lép a trónra, s bár 
eleinte mérsékli gonosz indu
latait, később egész vadságá-
ban kitör kegyetlen jelleme. 
Az á'aikotmányosság helyébe 
nyilt despotismus lép. A 1 amis 
felségsértési vádak alapján Ítél
tetnek halálra vagy száműze
tésre Róma legjelesb polgárai. 
Ármány és cselszövény kiirtják 
a császári család tagjait. Elhal 
a nemes Germanicus, gálád ár
mány folytán, elítéltetnek neje 
a hőslelkü Agrippina, fiai Nero 
és Drusus. Végre Tiberius kö
rül ür támad, s capreai magá
nyában aljas kéjelgései közt 
egyedül áll, miután rokonai és 
barátjai mind halva vannak; 
de őt is eléri a Nemesis boszuja, 
uj kegyencze Macro, és Germa
nicus korcs fia Caligula, kit 
U'ódjául szemelt ki, 78 éves ko
rában párnákkal fojtják meg, 
B igy megszabadítják e ször
nyetegtől az emberiséget. Szer
ző több tanulságos példában 
fölmutatja az államélet átala
kulása a despo ismus korában, 
valamint ennek átkos befolyá
sát a közerkölcsisígre. Müvét 
a közvélemény közlönyei ed
dig is dicsérettel fog-tdták és 
mint beható tanulmányokon 
alapuló korrajzot, érdekes tár
gyán il fogva és vonzó irály; -
ért a szakí'értiak es a nagy kö
zönség becses figyelmébe egy-

, aránt ajánlhatjuk. 

s o r s j e g y - í g é r v é n y e k 

b é l y e g U j o n k i v í i l c s a k í f ' í r í . 

Főnyere
mény 2 0 0 . 0 0 0 f r t ! 

adólevonás 
nélkül 

£MF** Húzás már augustus 14-én. '̂ •L, 

Í
G É R V É N Y E K 1 8 6 4 - 1 M államsors
jegyekre, főnyeremény 200,000 frt, bélyegdijon 
kívül 3»/ 4 frt. Húzás september l-jén. 1030 

A „ M E R C Ü B " 
kiadóhiva- mr*i 1 télim r M A 4 * B é c s > W o 1 1 " 

tálának » • z e j le 18. És. 

JL JLJk 1 1 1 l A t l A J 
A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

Idült y a e kezdetleges titkos letegsfiíetet P 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít » j 

I D r . E r n s z t X J . f 
Pesten, két sas-uteza 24. szám, II. emelet, bemene ^ | 

a lépcsőn. §> 
Rendelési idő d. e. 10- tői 13-ig, d. u. 

1-5 őrftig. P 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered- h. 
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak T 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak & 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt £ 
késő vénségükig szenvednek.Ily veszélyek ellen mene- |L 
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly ^ 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet-
rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. i> 
16 Levélileg is eszközöltetik rendelés. 10 ^ 

B r * 1 | 

Épen most jelent meg 
a z A t h e n a e u m k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a ] 
(Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa mindé 

hiteles könyvárusnál kapható: 

A d e b r e c z e n i l u n á t i k u s 
Elbeszélés egy kötetben. 

Irta J* Ó l £ £1 i IvC Ó r. 
Ára 80 kr. 

Ama kedélyes, tőrülmetszett magyar zainatu elbeszíí 
lések egyike ez, melyekben Jókai leginkább van otthon, em 
lyek megírásában a legszerencsésebbnek mondható s melyei; 
neve nagyságát leginkább megállapították. A félmúlt idő typi, 
kus alakjainak, a melyek leírásában oly nagy mester, rgés: 
tömegével találkozunk itten, s ráismerünk bennők egy-eg: 
rokon vonásra, mely atyánk, nagyatyánk alakjából még em 
lékünkben maradt. Az egész müvet az a jóizű humor lengi át 
melynek a nugyar írók müveiben hiába keressük mását. Köl 
tői kedélyből fakadó, a hamisítatlan magyar életből meritef 
muuka ez, melyet a magyar ember nem olvashat valódi leik 
gyönyörűség s a nélkül, bogy a költészet jótékony derűje ő 
föl ne derítse 

I 
B O R S S Z E M J A N K Ó . AUGUSTUS e. m e . i 



I z A 
Épen most jelent meg 

t h e n a e u m k ö n y v k i a d ó - h i v a t a l á b a n 

(Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden hiteles könyvárusnál kapható : 

aranyozott koi\|Titmarsl Sámuel 
Amerikai regény 3 kötetben, 

írták 
'wain > I á r k é g Warner K á r o l y D u d l e y . 

Angolból fordította 
> I u cl r o n y P á l . 

Ára a 3 kötetnek 8 frt. 
E regényben Twain és "Warner, amerikai humoristikus 

ók, az északamerikai Egyesült államok modern társadalmi 
etét igen élénken, érdekesen és tanuságosan irják le. A hir-
len meggazdagodási vágy, a szédelgés és corruptio korszaka 
in itt feltüntetve regény alakban. Mindenféle eredeti jelle-
ek szerepelnek abban, minőket nem alkothat költői fantasia, 
inem csak a vétkeiben és erényeiben egyaránt nagy észak-
nerikai köztársaság. Sokat tanulhatunk abból, különösen mi 
agyarok, mert nem csak magunk előtt látjuk az amerikai 
aládi és politikai életet mindenféle alakzataiban, hanem főleg 
sért, mert társadalmi kinövéseink sokban hasonlitanak az 
nerikaiakhoz, habár köztársasági erényekbsn ma még nem 
en hasonlíthatjuk össze Magyarországot Északamerikával. 

Saiiit-llaiir kisasszony jegyese. 
C H E R B U L I E Z V I K T O R 

R e g é n y e . 
Francziából fordította T7" Í S Í 11X1 X e. 

Ez a czime Cherbuliez Viktor legújabb regényének-
ely az év elején jelent meg a Eevue des deux mondes hal 
injain. Érdekfeszítő voltát mutatja, hogy ott való közlésével 
jyidejüleg több más európai nevezetességű lap is — köztük 

Independance belge után közölte s a magyar olvasóközön-
gnek csak előnyére válik, hogy a franczia eredeti kiadássá, 
jy szólva egyidejűleg kapja kezéhez e fordítást is. 

Cherbuliez a legérdekesb elbeszélők egyike. Válogatós 
rgyában, diskrét eszközeiben, művészi kivitelében. Jelen 
génye a legújabb franczia társadalmi élet előkelő köreiben 
ozog s kiváló szerencsével használja föl ennek jellegzetes 
másait arra, hogy műve ne csak egy mese, de sok tekintet-
in korrajz is legyen. 

Érdekes meséje daczára perczig sem lesz frivollá e re 
ny, mely a franczia könyvpiacz ujabb termékei közt bízó
jára első sorban érdemel figyelembevételt. 

Ára a vastag kötetnek 1 frt 40 kr. 

A SZÉP DIEGO. 
Vigjáték 3 felvonásban. 

Irta M O E E T O . 
Fordította 

B E K S I C S G U S Z T Á V . 
Ára 1 frt 30 kr. 

Azon spanyol író művét veszi itt a közönség, kinek 
íözönyt közönynyel« cimű vígjátéka már évek óta kedves 
irabja mind a szinház mind az olvasó-asztal kedvelőinek, 
gyanaz a jókedvű hangulat, a komikumnak drasztikus, 
égsem sértő kitüntetése, az alakok találó rajza s az ér-
íklödés tapintatos fokozása jellemzi a Szép Diegót is, mely 
ifi egyébiránt még azért is érdekes, hogy — alig érthető 
gyelembe nem vétel folytán — a különben mindent lefor-
ító német irodalomban hiányzik. Alig érthető figyelembe 
em vétel folytán, mondjuk, mert jelessége mind a lefordi 
ist, mind a színpadra hozatalt nagyon is megérdemli. Kö 
:önettel tartozunk tehát a fordítónak, ki azt oly sima 
sztélén nyelven, átültette irodalmunkba, és köszönettel a 
isfaludy-Társaságnak, mely közrebocsátotta. 

históriája. 
R e g é n y . 

Irta : Tlxa.clrera.3r. 
Fordította : 

I f j . S z i n n y e l J ó z s e f . 
Ára 80 kr. 

A nagynevű regényíró jelen 
műve hű rajza a mai szédelgő 
világnak, s noha a benne elbe
szélt eseményeket néhány évti
zeddel ezelőtt, Londonban tör-
ténteti, azok egészen beleille
nek a mi korunkba, s a világ 
bármely nagyobb városába is. 
Meséje nem túlságosan bonyo
dalmas s érdekfeszítő ugyan, de 
mégis érdekes. Egy szegény biz
tosítási hivatalnok sorsa van 
benne vázolva, kit lelkiismeret
len emberek a végveszély örvé
nyébe sodornak, melyből jóté
kony angyala, — neje menti ki. 
Az olvasó megfordul a regény 
hősével a legkülönbözőbb he
lyeken, a »társaság« legfelső 
köreitől le egészen az adósok 
börtönéig, s alakokkal ismer
kedik meg, melyek távol attól, 
hogy puszta typusok volnának, 
e gy _ e gy társadalmi osztályt 
képviselnek. Különben Thacke-
ray a művelt magyar olvasókö
zönség előtt eléggé ismeretes 
arra, hogy jelen műve ne szo
ruljon ajánlásunkra. 

Az anya könyve. 
Franczia forrásból 

Dr. 6 Ü H T B E R A N T A L . 
Fűzve 1 frt 50 kr. 

Diszkötésben 2 frt 60 kr. 
Szellem, izlés és valódi bel

érték tekintetében egyiránt ki
váló művet nyújtunk az » Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze
münk előtt fejlődik kis lányká
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az éleiét, a lányka,a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban oly 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren
delkezésére bocsátjuk. 

J ó k a i M ó r l e g ú j a b b r e g é n y e : 

Egész az északi pólusig! 
•agy: 

Mi l e t t t o v á b b a T e g e t h o f f a l ? 
Regény két kötetben. A hajón hátramaradt egy matróz fel

jegyzései nyomán irta Jókai M ó r Ára 1 frt 80 kr. 
Jókainak legnagyobb büneül azt hozta fel a kritika, 

hogy fantáziája nem mindig képes magát beletalálni a szem 
mel tartandó korlátok közé s nem egyszer tulcsapong azokon. 
E regénynél nincs többé ilyen korlát, a képzelet teremtő ereje 
* zabádon csaponghat itt szárnyaival s nincs kötve sem térhez, 
sem időhöz. Visszarepül a jelen időből a történelem előtti vi-
lágteremtéi korszakáig, az ősember idejébe s a bibliai genesis 
egy töredékét szemünk előtt engedi lefolyni. Szerepelteti az 
őslénytan csodaszörnyeit s halottaiból támasztja fel a homo 
primipilust, s előttünk növesztvén meg a füvet és kifejlesztve 
az állatot. A húszezer esztendő előtti korszak ölelkezik itt a 
maival, a költészet lendületével segítve ott, a hol a búvárló 
tudomány még hézagot hagyott. 8 a mellett nem egy tudomá
nyos elméletnek költői alakban ismertetése ez csupán, mint a 
Jnles Verne-féle regényekben látjuk, de valódi regény, érdekes 
mesével, bonyolódással, katastrophával, és kifejlődéssel, mely 
vonz, leköt és elbájol • egészen elfeledteti velünk, hogy oktat is. 

J ó k a i M ó r l e g ú j a b b r e g é n y e . 

A z é l e t k o m é d i á s a i . 
Hét kötetben. 

Á.YSX. T í o r i i i t . 
A legkedveltebb regényíró e munkája dedicatióval kez

dődik. Magyarország királynéjának, a magyar nemzet e szerető 
anyjának van az ajánlva, ki e napokban vette a mű első példá
nyát az ünnepelt szerző kezéből s megígérte, hogy el fogja ol
vasni. Hozzátehetjük, hogy élvezettel fogja elolvasni s nem 
csak ö, kit a sors oly magasra helyezett, de élvezettel fogja azt 
olvasni a nagy közönség is, mert Jókai éppen az az iró. ki a 
szépirodalom terén általánossá tudja tenni az egyenlőséget 
annyira, hogy mig finomságait csak a legmagasabb műveltségű 
ember véli méltányolhatni teljesen, — a ragyogó stylnél és 
páratlanul világos irmodornál fogva könnyen hozzájárulhatok 
és megérthetők azok a nagy közönségnek is. Jókai regényeit 
egyenlő lelkiismerettel olvashatják a koronás fejek és a nép 
egyszerű gyermekei s egyenlő könnyűséggel játszik Ő mind a ket
tőnek a szivével. Egyszerre derül fel kedélyük humoros jelene
teinél s összefolynak könyeik a szomorúaknál, ki a demokraczia 
a szépirodalomban ; nem abban az értelemben, hogy levonjuk 
a fejedelmek Ízlését a pórias színvonalig, hanem hogy a pórt 
is felemeljük a finomult izlés megértéséig, s az általánosabb-
emberies érzelmek festésében kimutassuk, hogy nincs oly ma
gas társadalmi fok, mely felülemelkedhessek s nincs oly ala
csony, mely alábbszállhasson azon a színvonalon, a hol az 
ember végződik s vagy a félisten, vagy a félállat kezdődik. — 
E regénye Jókainak már a hetvenes években, tehát a legesleg
újabb korban játszik, azon a téren tehát, melyet a koszorús 
iró regényeiben még föl nem keresett. Az idő megválasztása 
mutatja az egész mű hátterét s az alapeszmét bejelenti a czim 
maga. »Az élet komédiásai« oly emberekről beszél, a kik ál-
arczot viselnek. Másnak mutatják magukat, mint a minők 
valóban. A jellemfestés mesteri, a mese érdekfeszítő, szövése, 
bonyolítása és megoldása meglepő, mint azt Jókainál már 
megszoktuk. Minden során meglátszik a szerző bűvös keze. 
S ha ajánlására többet nem hozunk fel, tulajdonítsa az olvasó
közönség annak, hogy hálátlan munkának tartjuk vizet hor
dani a Dunába. Jókai nevét olvasva egy mű alatt ugy is, tudja 
minden ember, hogy az a képzelhető legnemesebb szellemi él
vezetnek a biztosíték?. 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

B u d a p e s t , A u g u s t u s 13-ánT 4 4 9 . s z á m . I X . é y f o l y a m . 1 8 7 6 . 

El őrizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest, Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési díj : Egész érre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Segyedérre 
E g y e s s z á m 1*5 IÍT*. 

ORSSZEM JANKÓ 

— Rajta! Ne hagyd magad! Kerülj neki, rerd el jól! Majd én támogatlak ! 

— JaJ1 jaj! Inkább eddig se támogattál volna. 
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